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IK  Radiation 
Sterilized

Bestrahlung 
sterilisiert

strålningsster-
iliseras

stråling 
Sterilisert

Αποστειρωμένο 
Ακτινοβολία

steriliseret ved 
bestråling

straling Gesterili-
seerde

sevanje Steril-
izirano

sevanje 
Sterilizirano

Зрачење 
Стерилизовано

Радиационная 
стерилизованные

sterylizowane 
promienio-

waniem
sterilovaný 

zářením
sterilizirane 
zračenjem

стерилизиран с 
облъчване

stérilisés par 
irradiation

esterilizada por 
radiación

sterilizat prin 
radiații

esterilizado 
por radiação

radiazioni 
sterilizzato

Radiacinės 
sterilizuotas

radiācijas 
Sterilizē

sugárzással 
sterilizált

säteilysteriili Kiirgus Ster-
iliseeritud

radyasyon 
sterilize

방사선 
살균 辐射消毒

Y Caution Achtung Var Försiktig! Forsiktig Προσοχη Forsigtig Voorzichtig Pozor Upozornenie Oprez Внимание! Przestroga Upozornění Oprez Предупр-
еждение Attention Precaución Atenţie Cuidado Attenzione Dėmesio Uzmanību Vigyázat Varo Ettevaatusa-

binõu Dikkat 주의 注意

M Manufacturer Hersteller Tillverkare Produsent Κατασκ-ευαστης Producent Fabrikant Proizvajalec Výrobca Proizvođač Производитель Producent Výrobce Proizvođač Производител Fabricant Fabricante Producător Fabricante Produttore Gamintojas Izgatavotājs Gyártó Valmistaja Tootja Üretici fi rma 제조사 制造商

h Catalog Number Katalognumme Katalognummer Katalognummer Αριθμος
καταλογου Katalognummer Catalogusnum-

mer
Kataloška 

številka Katalógové číslo Kataloški broj Номер по 
каталогу

Numer katal-
ogowy Katalogové číslo Kataloški broj Каталожен 

номер
Numéro de 
référence

Número de 
catálogo

Număr de 
catalog

Número de 
catálogo

Numero di 
catalogo

Numeris 
kataloge

Kataloga 
numurs

Kataló-
gusszám

Kuvastonu-
mero

Kataloog-
inumber

Katalog 
numarası

카탈로그 
번호 产品样本号

g Batch Code Chargenbezeich-
nung Satskod Partikode Κωδικος

παρτιδας Batchkode Batchcode Koda serije Kód šarže Šifra partije Код партии Kod partii Kód šarže Serijski broj Партиден 
номер Code de lot Código de lote Codul lotului Código do lote Codice lotto Partijos 

kodas
Partijas 
numurs Kötegszám Eräkoodi Partiitähis Parti kodu 배치 코드 批号

u Latex-Free Latexfrei Latexfri Lateksfri Χωρίς λατέξ Latex fri Latexvrij Brez lateksa Latexu-Free Lateksa 
slobodne Без латекса Nie zawiera 

lateksu Latexu-Free Lateksa 
slobodne Без латекс Sans latex Sin látex Latex gratuit Látex Livre Senza lattice Be latekso Lateksu 

nesaturošu
Latex-

mentes Lateksiton Lateksivaba Lateks-Free 라텍스 
무료 不含乳膠

i Consult instruc-
tions for use

Siehe Gebrauch-
sanweisung

Se bruksanvis-
ningen

Se bruksanvis-
ningen

Δείτε τις οδηγίες 
για τη χρήση

Se brugsanvis-
ningen

Zie gebruiksaan-
wijzing

Glejte navodila 
za uporabo

Pozri návod na 
použitie

Pogledajte 
uputstva za 
korišćenje

Обратитесь к 
инструкции по 
применению

Zob. instrukcję 
użycia

Viz návod k 
použití

Pogledajte 
upute za 
uporabu

Вижте 
инструкциите 

за употреба
Voir le mode 

d’emploi
Véanse las 

instrucciones 
de uso

Vezi 
instrucţiunile 

de utilizare
Consultar as 

instruções de 
utilização

Vedere le 
istruzioni per 

l’uso
Žr. 

Naudojimo 
instrukcijas

Skatīt 
lietošanas 
instrukcijā

Lásd a 
használati 
utasítást

Katso käyt-
töohjeet

Vaadake 
kasutus-
juhendit

Kullanım 
talimatlarına 

bakın
사용 지참 

참조 使用說明

L
Do not use if 
packaging is 

damaged

Nicht verwen-
den, wenn die 

Verpackung 
beschädigt

Använd inte om 
förpackningen 

är skadad
Må ikke brukes 

hvis emballasjen 
er skadet

Μην χρησιμο-
ποιείτε εάν η 

συσκευασία έχει 
υποστεί ζημιά

Må ikke 
anvendes, hvis 
emballagen er 

beskadiget

Niet gebruiken 
als de verpak-
king beschad-

igd is

Ne up-
orabljajte, če je 
poškodovana

embalaža

Nepoužívajte, 
ak obal je 

poškodený
Ne koristiti ako 

pakovanje je 
oštećen

Не используйте, 
если упаковка 
повреждена

Nie używać, jeśli 
opakowanie jest

uszkodzone
Nepoužívejte, 

pokud obal není 
poškozen

Ne koristiti ako 
je oštećena 
ambalaža

Не използвайте, 
ако опаковката 

е повредена

Ne pas utiliser 
si l’emballage 

est endom-
magé

No utilizar si 
el envase está 

dañado

A nu se utiliza 
dacă ambala-

jul este
deteriorat

Não usar se a 
embalagem 
está danifi 

cada

Non usare se 
la confezione 

è danneg-
giata

Nenau-
dokite, jei 
pakuotė 
pažeista

Nelieto-
jiet, ja 

iepakojuma 
ir bojāts

Ne 
használja, 

ha cso-
magolása 

sérült

Älä käytä, 
jos pakkaus 

on vahin-
goittunut

Ärge 
kasutage 

kui pakend 
on kahjus-

tatud

Ambalaj 
hasar 

görmüşse 
kullanmayın

포장이 손
상된 경우
 사용하지
마십시오

如果包裝破
損，
不要使用

P
Authorized Rep-

resentative In 
The European
Community

Autorisierter ver-
treter in der eu

Auktoriserad 
representant 

inom den
europeiska 

gemenskapen

Autorisert eu-
representant

Εξουσιοδ-
οτημενος 

αντιπρ-οσωπος 
στην ευρωπαϊκη

κοινοτητα

Autoriseret 
repræsentant i 
det europæiske

fællesskab

Geautoriseerde 
vertegenwoor-

diger in de 
europese

gemeenschap

Pooblaščeni 
zastopnik v 

evropski
skupnosti

Autorizovaný 
zástupca v rámci 

európskeho
spoločenstva

Ovlašćeni 
predstavnik 
u evropskoj 

zajednici

Уполном-
оченный 

представитель в
европейском 
сообществе

Nie używać, jeśli 
opakowanie jest

uszkodzone

Autorizovaný 
zástupce v rámci 

evropského
společenství

Ovlašteni 
predstavnik 
u europskoj 

zajednici

Упълномощен 
представител в 
европейската

общност

Représentant 
agréé dans 
la commu-

nauté
européenne

Representante 
autorizado en 
la comunidad

europea

Reprezentant 
autorizat în 

comunitatea
europeană

Representante 
autorizado na 
comunidade

europeia

Rappre-
sentante 

autorizzato 
per l’unione

europea

Įgaliotasis 
atstovas 
europos 

bendrijoje

Pilnvarotais 
pārstāvis 
eiropas 
kopienā

Felhatalm-
azott 

képviselő az 
európai
közössé-

gben

Valtuutettu 
edustaja 

euroopan 
yhteisössä

Volitatud 
esindaja 
euroopa 

ühenduses

Avrupa 
topluluğu 

içindeki yet-
kili temsilcisi
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DAMST Allegro™ I/A-spids af silikone til engangsbrug

TILSIGTET BRUG
Allegro ™ I/A-systemet giver brugeren en metode til at aspirere  
materiale fra og tilføre skyllevæske til linsen under kataraktoperationer.
MST Allegro™ I/A-spidser af silikone til engangsbrug anvendes sammen 
med et apparat til fakoemulsifikation og Allegro™-håndstykket til at skylle 
og aspirere linsemateriale fra øjet under kataraktoperationer.

BRUGSANVISNING
1.	Undersøg spidsen før hver anvendelse for at sikre, at den ikke er 

beskadiget. Spidsen må ikke modificeres. 
2.	Sæt Allegro™-håndstykket og Allegro™ I/A-spidsen af silikone til 

engangsbrug sammen, idet det sikres, at spidsen sidder rigtigt fast i 
håndstykket, som vist i figurerne herunder. 

OPBEVARING OG HÅNDTERING 
Allegro™ I/A-spidserne af silikone er beregnet til engangsbrug. Spidserne 
kan nemt beskadiges og skal undersøges før hver anvendelse. En spids 
må ikke anvendes, hvis den er beskadiget. Undgå kontakt med andre 
instrumenter. Spidsen må hverken repareres, bøjes eller modificeres på 
andre måder.

FORSIGTIG: MST Allegro™ I/A-spidserne af silikone til engangsbrug leveres 
sterile og er udelukkende beregnet til engangsbrug. MST Allegro™ I/A-spidserne 
af silikone til engangsbrug er steriliseret med bestråling. Instrumentet må ikke 
resteriliseres. Da det vil beskadige spidsen. Hvis produktet genbruges, kan det 
kompromittere instrumentets integritet og føre til patientskade. 

FORSIGTIG: Silikonen må ikke berøres, da vil dreje/beskadige spidsen.

FORSIGTIG: Berør kun den hvide base. Drej spidsen fast på håndtaget med 
den hvide fingerstrammer på basen under spidsen.

ELΆκρο σιλικόνης μιας χρήσης «MST Allegro™  
Single Use Silicone I/A»

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το σύστημα Allegro ™ I/A παρέχει στο χρήστη ένα μέσο για την αναρρόφηση 
υλικού και παροχή υγρού καταιονισμού προς τον κρυσταλλικό φακό κατά τη 
διάρκεια της χειρουργικής επέμβασης καταρράκτη.
Τα άκρα σιλικόνης μίας χρήσης MST Allegro™ Single Use Silicone I/A 
χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με ένα μηχάνημα φακοθρυψίας και της 
χειρολαβής Allegro™ για τον καταιονισμό και την αναρρόφηση του υλικού 
του φακού από τον οφθαλμό κατά τη διάρκεια χειρουργικής επέμβασης 
καταρράκτη.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.	Ελέγξτε τη συσκευή πριν από κάθε χρήση για να εξασφαλιστεί ότι δεν έχει 

βλάβες. Μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε το άκρο. 
2.	Συναρμολογήστε τη χειρολαβή Allegro™ και το άκρο σιλικόνης μίας χρήσης 

MST Allegro™ Single Use Silicone I/A διασφαλίζοντας ότι το άκρο είναι 
στερεωμένο με ασφάλεια στη χειρολαβή, όπως φαίνεται στις εικόνες. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ 
Τα άκρα σιλικόνης μίας χρήσης MST Allegro™ Single Use Silicone I/A 
προορίζονται για μία μόνο χρήση. Τα άκρα είναι ευπαθή και πρέπει να 
επιθεωρούνται πριν από κάθε χρήση. Μην χρησιμοποιείτε το άκρο αν 
υπάρχει βλάβη. Αποφεύγετε την επαφή με άλλα όργανα. Μην επιχειρήσετε 
να επισκευάσετε, να λυγίσετε ή να τροποποιήσετε καθ' οιονδήποτε τρόπο 
το άκρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα άκρα σιλικόνης μίας χρήσης MST Allegro™ Single Use Silicone I/A παρέχονται σε 
αποστειρωμένη κατάσταση και είναι μια συσκευή μίας χρήσης. Τα άκρα σιλικόνης μίας χρήσης 
MST Allegro™ Single Use Silicone I/A παρέχονται αποστειρωμένα με μέθοδο ακτινοβολίας 
αποστείρωσης. Μην επιχειρήσετε να επαναποστειρώσετε τη συσκευή. Κάτι τέτοιο θα προκαλέσει 
ζημιά στο άκρο. Η επαναχρησιμοποίηση του προϊόντος θα μπορούσε να θέσει σε κίνδυνο την 
ακεραιότητα της συσκευής και να οδηγήσει σε τραυματισμό του ασθενούς. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μην αγγίζετε την σιλικόνη, καθώς κάτι τέτοιο θα στρίψει/ 
προκαλέσει ζημιά στο άκρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αγγίζετε μόνο τη λευκή βάση. Βιδώστε το άκρο πάνω στη λαβή με 
τα δάκτυλα από τη λευκή βάση.

FIMST:n kertakäyttöinen Allegro™-silikonikärki huuhteluun  
ja aspirointiin

KÄYTTÖTARKOITUS
Allegro™-huuhtelu-/aspirointijärjestelmä on väline, jolla voidaan aspiroida 
materiaalia mykiöstä ja ruiskuttaa mykiöön huuhtelunestettä kaihileikkauksen 
aikana.
MST:n huuhteluun ja aspirointiin tarkoitettuja kertakäyttöisiä Allegro™-
silikonikärkiä käytetään yhdessä fakoemulsifikaatiolaitteen ja Allegro™-
käsikappaleen kanssa mykiömateriaalin huuhteluun ja aspirointiin silmästä 
kaihileikkauksen aikana.

KÄYTTÖOHJEET
1.	 Tarkasta väline vaurioiden varalta ennen jokaista käyttökertaa. Älä yritä  

muovata kärkeä. 
2.	 Kokoa Allegro™-käsikappale sekä huuhteluun ja aspirointiin tarkoitettu 

Allegro™-silikonikärki kuvissa esitetyllä tavalla varmistaen, että kärki tulee 
tukevasti kiinni käsikappaleeseen 

VARASTOINTI JA KÄSITTELY 
Huuhteluun ja aspirointiin tarkoitetut kertakäyttöiset Allegro™-silikonikärjet ovat 
nimensä mukaisesti kertakäyttöisiä. Kärjet vaurioituvat helposti, minkä vuoksi ne 
pitää tarkastaa ennen jokaista käyttökertaa. Älä käytä vaurioitunutta kärkeä. Vältä 
kosketusta muiden instrumenttien kanssa. Älä yritä korjata, taivuttaa tai muulla 
tavoin muovata kärkeä.

VAROITUS: MST:n huuhteluun ja aspirointiin tarkoitetut kertakäyttöiset Allegro™-
silikonikärjet toimitetaan steriileinä, ja ne ovat kertakäyttöisiä tarvikkeita. MST:n huuhteluun 
ja aspirointiin tarkoitetut kertakäyttöiset Allegro™-silikonikärjet on steriloitu säteilyttämällä. 
Älä yritä steriloida välinettä uudelleen. Uudelleensterilointi vaurioittaa kärkeä. Tuotteen 
uudelleenkäyttö voi vioittaa laitetta ja aiheuttaa vamman potilaalle.

VAROITUS: Älä koskaan koske silikoniin, sillä tällöin kärki vääntyy/vaurioituu.

VAROITUS: Kosketa ainoastaan valkoista kantaa. Kierrä kärki kahvaan valkoisen 
kannan avulla sormitiukkuuteen.

NLMST Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptip

BEOOGD GEBRUIK
Het Allegro™ I/A Systeem biedt de gebruiker een middel om materialen 
te aspireren en irrigatievloeistof te leveren aan de ooglens tijdens een 
staaroperatie.
MST Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptippen worden in combinatie met een 
machine voor phaco-emulsificatie en het Allegro™ handstuk gebruikt om 
tijdens een staaroperatie lensmateriaal te irrigeren en te aspireren.

GEBRUIKSAANWIJZING
1.	Inspecteer het hulpmiddel telkens vóór gebruik om te verzekeren dat er 

geen beschadiging aanwezig is. Probeer de tip niet te veranderen. 
2.	Bevestig de Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptip op het Allegro™ handstuk 

zodat de tip stevig aan het handstuk vastzit zoals weergegeven in de 
afbeeldingen. 

OPSLAG EN HANTERING 
De Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptippen zijn bedoeld voor eenmalig 
gebruik. De tippen kunnen eenvoudig beschadigd raken en dienen vóór elk 
gebruik te worden geïnspecteerd. Gebruik de tip niet indien beschadiging 
aanwezig is. Vermijd contact met andere instrumenten. Probeer de tip niet te 
repareren, te buigen of op andere wijze te veranderen.

LET OP: MST Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptippen worden geleverd in steriele toestand 
en zijn een hulpmiddel voor eenmalig gebruik. MST Allegro™ Siliconen I/A Wegwerptippen 
worden door middel van bestraling steriel geleverd. Probeer het hulpmiddel niet te 
hersteriliseren. Dit zal de tip beschadigen. Hergebruik van dit product kan de integriteit van 
het apparaat aantasten en resulteren in verwonding van de patiënt.

LET OP: Raak nooit het silicone aan omdat dat de tip zal verdraaien/
beschadigen.

LET OP: Raak alleen de witte voet aan. Draai met de witte voet de tip handvast 
op het handstuk.

NOMST Allegro™ I/A-silikontupper til engangsbruk

TILTENKT BRUK
Allegro ™ I/A-systemet gir brukeren en måte å aspirere materiale på samt 
forsyne irrigasjonsvæske til krystallinsen under kataraktkirurgi.
MST Allegro™ I/A-silikontupper til engangsbruk anvendes sammen med en 
fakoemulgeringsmaskin og Allegro™-håndstykket for å irrigere og aspirere 
linsemateriale fra øyet under kataraktkirurgi.

BRUKSANVISNING
1.	Undersøk utstyret hver gang før bruk for å sikre at det er fritt for skade. Ikke 

forsøk å modifisere tuppen. 
2.	Sett sammen Allegro™-håndtaket og Allegro™ I/A-silikontuppen til 

engangsbruk og sørg for at tuppen sitter godt fast til håndtaket, slik 
figurene viser. 

OPPBEVARING OG HÅNDTERING 
Allegro™ I/A-silikontupper til engangsbruk må ikke brukes mer enn én gang. 
Tuppene kan lett skades, og må undersøkes hver gang før bruk. Ikke bruk 
tuppen hvis den er skadet. Unngå kontakt med andre instrumenter. Ikke 
forsøk å reparere, bøye eller på annet vis modifisere tuppen.

FORSIKTIG: MST Allegro™ I/A-silikontupper til engangsbruk er utstyr som 
leveres sterilt, og som brukes kun én gang. MST Allegro™ I/A-silikontupper 
til engangsbruk leveres sterile, sterilisert med stråling. Ikke prøv å sterilisere 
utstyret på nytt. Dette vil skade tuppen. Gjenbruk av produktet kan nedsette 
instrumentets integritet og føre til pasientskade.

FORSIKTIG: Berør aldri silikonet, da dette vil gjøre at tuppen vrir seg eller 
skades.

FORSIKTIG: Berør kun den hvite basen. Bruk den hvite basen til å dreie tuppen 
inn på håndtaket og stramme til med fingrene.

SKSilikónová jednorazová I/A špička MST Allegro™

URČENÉ POUŽITIE
I/A systém Allegro ™ poskytuje používateľovi prostriedok na aspiráciu 
materiálu z kryštalickej šošovky a prívod výplachovej tekutiny do nej počas 
operácie katarakty.
Silikónové jednorazové I/A špičky MST Allegro™ sa používajú spolu 
s fakoemulzifikačným prístrojom a ručným prístrojom Allegro™ na výplach 
a aspiráciu šošovkového materiálu z oka počas operácie katarakty.

NÁVOD NA POUŽITIE
1.	Pred každým použitím zariadenie prezrite, či nie je poškodené. Nepokúšajte 

sa špičku upravovať. 
2.	Ručný prístroj Allegro™ a silikónovú jednorazovú I/A špičku Allegro™ 

zmontujte tak, aby bola špička pevne pripevnená k ručnému prístroju 
podľa obrázkov. 

UCHOVÁVANIE A MANIPULÁCIA
Silikónové jednorazové I/A špičky Allegro™ sú určené na jedno použitie. 
Špičky sa môžu ľahko poškodiť a pred každým použitím sa musia prezrieť. Ak 
je špička poškodená, nepoužívajte ju. Vyhýbajte sa kontaktu s inými nástrojmi. 
Nepokúšajte sa špičku opravovať, ohýbať ani inak upravovať.

UPOZORNENIE: Silikónové jednorazové I/A špičky MST Allegro™ sa dodávajú 
v sterilnom stave a sú to jednorazové pomôcky. Silikónové jednorazové I/A špičky MST 
Allegro™ sa dodávajú sterilizované ožiarením. Nepokúšajte sa zariadenie opakovane 
sterilizovať. Poškodí to špičku. Opakované použitie výrobku by mohlo narušiť 
neporušenosť pomôcky a spôsobiť pacientovi zdravotnú ujmu.

UPOZORNENIE: Nikdy sa nedotýkajte silikónu, pretože sa tým prekrúti/ 
poškodí špička.

UPOZORNENIE: Dotýkajte sa len bielej pätky. Špičku uchopte prstami za bielu 
pätku a zakrútením je upevnite na rukoväti.

SLSilikonska I/A-konica MST Allegro™ za enkratno uporabo

NAMEN UPORABE
Allegro ™ I/A-sistem uporabniku omogoča aspiracijo snovi ter dovajanje 
tekočine za izpiranje do kristalne leče med operacijo sive mrene.
Silikonske I/A-konice MST Allegro™ za enkratno uporabo se uporabljajo skupaj 
s fakoemulzifikacijsko napravo ter ročnikom Allegro™ za izpiranje in aspiracijo 
lečnih snovi iz očesa med operacijo sive mrene.

NAVODILA ZA UPORABO
1.	Pred vsako uporabo instrument preglejte, da se prepričate, da ni 

poškodavan. Ne poskušajte preoblikovati konice. 
2.	Sestavite ročnik Allegro™ in silikonsko I/A-konico Allegro™ za enkratno 

uporabo in se prepričajte, da je konica varno pritrjena na ročnik, kot je 
prikazano na slikah. 

SKLADIŠČENJE IN RAVNANJE 
Silikonske I/A-konice Allegro™ za enkratno uporabo so namenjene enkratni 
uporabi. Konice se hitro poškodujejo in jih je potrebno pregledati pred 
vsako uporabo. Ne uporabljajte konice, če je poškodovana. Izogibajte se 
stiku z drugimi instrumenti. Konice ne poskušajte popravljati, upogibati ali jo 
drugače spreminjati.

POZOR: Silikonske I/A-konice MST Allegro™ za enkratno uporabo so ob dostavi sterilne 
in so namenjene enkratni uporabi. Silikonske I/A-konice MST Allegro™ za enkratno 
uporabo so bile sterilizirane z obsevanjem. Ne poskušajte ponovno sterilizirati 
pripomočka. S tem bi poškodovali konico. Ponovna uporaba izdelka lahko ima negativen 
vpliv na napravo in je lahko vzrok za poškodbo bolnika. Opakované použitie výrobku by 
mohlo narušiť neporušenosť pomôcky a spôsobiť pacientovi zdravotnú ujmu.

POZOR: Nikoli se ne dotaknite silikona, ker bi s tem obrnili/poškodovali konico.

POZOR: Dataknite se le spodnjega belega dela. Konico na ročnik privijte tako, 
da s prsti držite spodnji beli del.

DEMST Allegro™ Silikon-I/A-Spitze zur einmaligen Verwendung

VERWENDUNGSZWECK
Mit dem Allegro™ I/A-System kann während der Katarakt-OP Material aspiriert 
und die Augenlinse mit Irrigationsflüssigkeit versorgt werden.
Die MST Allegro™ Silikon-I/A-Spitzen zur einmaligen Verwendung werden für 
die Irrigation und Aspiration von Linsenmaterial aus dem Auge während der 
Katarakt-OP in Verbindung mit einem Phakoemulsifikationsgerät und dem 
Allegro™ Handstück eingesetzt.

GEBRAUCHSANLEITUNG
1.	Gerät vor jedem Einsatz überprüfen, um sicherzustellen, dass es keine 

Schäden aufweist. Spitze nicht modifizieren. 
2.	Allegro™ Silikon-I/A-Spitze zur einmaligen Verwendung auf dem Allegro™ 

Handstück anbringen und sicherstellen, dass sie sicher auf dem Handstück 
sitzt (siehe Abbildungen). 

LAGERUNG UND HANDHABUNG 
Allegro™ Silikon-I/A-Spitzen zur einmaligen Verwendung sind 
Einweginstrumente. Die Spitzen sind sehr empfindlich und müssen vor jedem 
Einsatz überprüft werden. Beschädigte Spitze nicht verwenden. Kontakt 
mit anderen Instrumenten vermeiden. Spitze nicht reparieren, biegen oder 
anderweitig modifizieren.

VORSICHT: MST Allegro™ Silikon-I/A-Spitzen zur einmaligen Verwendung werden steril geliefert 
und sind Einweginstrumente. MST Allegro™ Silikon-I/A-Spitzen zur einmaligen Verwendung 
werden strahlensterilisiert geliefert. Gerät nicht resterilisieren. Bei versuchter Resterilisation wird 
die Spitze beschädigt. Durch eine Wiederverwendung des Produkts können die Integrität 
des Geräts beeinträchtigt und Verletzungen am Patienten verursacht werden.

VORSICHT: Silikon nicht berühren, da dies die Spitze verdrehen/beschädigen kann.

VORSICHT: Nur den unteren weißen Teil berühren. Spitze am unteren 
weißen Teil mit zwei Fingern greifen und auf das Handstück drehen.

ESPunta de I/A de silicona de un solo uso MST Allegro™

USO PREVISTO
El sistema de I/A Allegro™ ofrece al usuario un medio para aspirar material  
y suministrar fluido de irrigación al cristalino durante la cirugía de cataratas.
Las puntas de I/A de silicona de un solo uso MST Allegro™ se utilizan 
conjuntamente con una máquina de facoemulsificación y la pieza de mano 
Allegro™ para irrigar y aspirar material del cristalino del ojo durante la cirugía 
de cataratas.

INSTRUCCIONES DE USO
1.	Inspeccione el dispositivo antes de cada uso para asegurarse de que se 

encuentre en perfecto estado. No intente modificar la punta. 
2.	Ensamble la pieza de mano Allegro™ y la punta de I/A de silicona de un solo 

uso Allegro™, asegurándose de que la punta quede bien sujeta a la pieza de 
mano, como se muestra en las figuras. 

ALMACENAMIENTO Y MANIPULACIÓN 
Las puntas de I/A de silicona de un solo uso Allegro™ se venden estériles y 
están previstas para un solo uso. Las puntas pueden sufrir daños fácilmente 
y deben ser inspeccionadas antes de cada uso. No use la punta si detecta 
cualquier daño. Evite el contacto con otros instrumentos. No intente reparar, 
doblar ni modificar la punta de ninguna otra forma.

PRECAUCIÓN: Las puntas de I/A de silicona de un solo uso MST Allegro™ se venden 
estériles y son un dispositivo para un solo uso. Las puntas de I/A de silicona de un solo 
uso MST Allegro™ se esterilizan mediante irradiación. No intente volver a esterilizar 
el dispositivo. Si lo hiciera, dañaría la punta. La reutilización del producto podría 
comprometer la integridad del dispositivo y provocar lesiones al paciente.

PRECAUCIÓN: Nunca toque la silicona, dado que retorcería/dañaría la punta.

PRECAUCIÓN: Toque únicamente la base de color blanco. Enrosque la punta al 
mango por la base de color blanco, apretándola únicamente con los dedos.

FREmbout en silicone I/A à usage unique Allegro™ de MST

UTILISATION PRÉVUE
Le système Allegro™ I/A permet à l'utilisateur d'aspirer du matériel et 
de fournir du liquide d'irrigation au cristallin au cours des interventions 
chirurgicales de la cataracte.
Les embouts Silicone I/A à usage unique Allegro™ de MST sont utilisés en 
association à un appareil de phacoémulsification et au manche Allegro™ pour 
irriguer les yeux et aspirer le matériel du cristallin au cours des interventions 
chirurgicales de la cataracte.

MODE D'EMPLOI
1.	Inspecter le dispositif avant chaque utilisation afin de vérifier l'absence de 

dommages. Ne pas essayer de modifier l'embout. 
2.	Assembler le manche Allegro™ et l'embout Silicone I/A à usage unique 

Allegro™, en vous assurant que l'embout soit bien attaché à l'outil, tel 
qu'indiqué dans les figures ci-dessous. 

STOCKAGE ET TRANSPORT 
Les embouts Silicone I/A à usage unique Allegro™ sont prévus pour une seule 
utilisation. Les embouts sont susceptibles d'être facilement endommagés et 
doivent être inspectés avant chaque utilisation. Ne pas utiliser un embout 
endommagé. Éviter le contact avec d'autres instruments. Ne pas essayer de 
réparer les embouts, de les plier ou de les modifier d'une autre manière.

MISE EN GARDE : Les embouts Silicone I/A à usage unique Allegro™ de MST sont fournis 
stériles et sont à usage unique. Les embouts en Silicone I/A à usage unique Allegro™ de MST 
sont fournis stérilisés par rayonnements. Ne pas essayer de stériliser à nouveau ce dispositif. 
Cela endommagerait l'embout. La réutilisation de ce produit pourrait en compromettre 
l’intégrité et occasionner des blessures au patient.

MISE EN GARDE : Ne jamais toucher le silicone, car cela peut tordre/endommager l'embout.

MISE EN GARDE : Manipuler uniquement par la base blanche ; ne rien toucher d'autre. 
Attacher l'embout au manche en vissant la base blanche fermement à la main.

IT
Punta I/A in silicone monouso MST Allegro™

USO PREVISTO
Il Sistema I/A Allegro ™ fornisce all’utilizzatore un mezzo per aspirare materiale 
dal cristallino e per somministrare liquido di irrigazione a quest’ultimo durante gli 
interventi chirurgici di cataratta.
Le punte I/A in silicone monouso MST Allegro™ sono utilizzate insieme ad una 
macchina per la facoemulsificazione ed al manipolo Allegro™ per irrigare ed 
aspirare materiale del cristallino dall’occhio durante gli interventi chirurgici di 
cataratta.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.	 Esaminare il dispositivo prima dell’uso per assicurarsi che sia privo di danni. Non 

tentare di modificare la punta. 
2.	 Assemblare il manipolo Allegro™ e la punta I/A in silicone monouso Allegro™ 

verificando che la punta sia fissata saldamente al manipolo, come illustrato 
nelle figure. 

CONSERVAZIONE E MANIPOLAZIONE 
Le punte I/A in silicone monouso Allegro™ sono concepite per essere utilizzate 
una volta soltanto. Le punte possono danneggiarsi facilmente e devono essere 
esaminate prima di ogni utilizzo. Non utilizzare la punta in caso di danni. Evitare il 
contatto con altri strumenti. Non tentare di riparare, piegare o modificare in altro 
modo la punta.

AVVERTENZA: Le punte I/A in silicone monouso MST Allegro™ sono fornite in condizioni 
sterili e sono dispositivi monouso. Le punte I/A in silicone monouso MST Allegro™ sono 
fornite sterili e sono state sterilizzate per irraggiamento. Non tentare di sterilizzare 
nuovamente il dispositivo: si danneggerebbe la punta. Il riutilizzo del prodotto potrebbe 
compromettere l’integrità del dispositivo e causare lesioni al paziente.

AVVERTENZA: Non toccare mai il silicone per evitare di piegare / danneggiare 
la punta.

AVVERTENZA: Toccare soltanto la base bianca. Ruotare la punta sul manico 
utilizzando la base bianca e stringendo con le dita.

SVMST Allegro™ I/A-silikonspets för engångsbruk

AVSEDD ANVÄNDNING
Allegro™ I/A-systemet låter användaren aspirera material från och tillföra 
spolningsvätska till kristallinsen under kataraktkirurgi.
MST Allegro™ I/A-silikonspetsar för engångsbruk används i samband med en 
fakoemulgeringsapparat och Allegro™-handstycket för att spola och aspirera 
linsmaterialet från ögat vid kataraktkirurgi.

BRUKSANVISNING
1.	Inspektera anordningen innan den används för att kontrollera att den inte 

är skadad. Försök inte modifiera spetsen. 
2.	Montera Allegro™-handstycket och Allegro™ I/A-silikonspetsen för 

engångsbruk medan du säkerställer att spetsen är ordentligt fastsatt på 
handstycket enligt illustrationerna. 

FÖRVARING OCH HANTERING 
Allegro™ I/A-silikonspetsarna är avsedda för engångsbruk. Spetsarna kan 
skadas lätt och måste inspekteras varje gång innan användning. Använd inte 
spetsen om den är skadad. Undvik kontakt med andra instrument. Försök inte 
reparera, böja eller på annat sätt modifiera spetsen.

VAR FÖRSIKTIG! MST Allegro™ I/A-silikonspetsar för engångsbruk levereras i sterilt skick 
och är avsedda för engångsbruk. MST Allegro™ I/A-silikonspetsarna för engångsbruk 
levereras sterila genom bestrålning. Försök inte att omsterilisera anordningen. Detta 
kommer att skada spetsen. Återanvändning av produkten kan äventyra enhetens 
integritet och resultera i skada på patienten.

VAR FÖRSIKTIG! Vidrör aldrig silikonmaterialet eftersom detta kan vrida/
skada spetsen.

VAR FÖRSIKTIG! Vidrör endast den vita basen. Vrid fast spetsen på för hand på 
handtaget med hjälp av den vita basen.

PT
Pontas de silicone I/A descartáveis MST Allegro™

APLICAÇÃO
O sistema Allegro ™ I/A permite ao utilizador um meio para aspirar o  
material a partir de, e de fornecer irrigação de fluido na lente cristalina durante a 
cirurgia de cataratas.
As pontas de silicone I/A descartáveis MST Allegro™ são usadas em conjunto com 
uma máquina de faco-emulsificação e o punho Allegro™ para irrigar e aspirar o 
material da lente no olho durante a cirurgia de catarata.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1.	 Inspeccionar o dispositivo antes de cada utilização para garantir que não 

apresenta danos. Não tentar modificar a ponta. 
2.	 Montar o punho Allegro™ e as pontas de silicone I/A descartáveis Allegro™ 

assegurando-se que a ponta está bem fixa no punho, como ilustrado nas 
imagens. 

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE 
As pontas de silicone I/A descartáveis Allegro™ destinam-se apenas a uma 
única utilização. As pontas podem ser facilmente danificadas e devem ser 
inspeccionadas antes de cada utilização. Não utilizar a ponta se esta apresentar 
qualquer dano. Evitar o contacto com outros instrumentos. Não tentar reparar, 
dobrar ou alterar de qualquer outra forma a ponta .

ATENÇÃO: As pontas de silicone I/A descartáveis MST Allegro™ são fornecidas 
em estado estéril e são um dispositivo para usar apenas uma única vez. As 
pontas de silicone I/A descartáveis MST Allegro™ são fornecidas em estado 
estéril através de esterilização por irradiação. Não tentar voltar a esterilizar este 
dispositivo. Se o fizer, pode danificar a ponta. A reutilização deste produto pode 
comprometer a integridade do dispositivo e causar lesões no doente.

ATENÇÃO: Nunca toque o silicone pois este pode torcer / danificar a ponta.

ATENÇÃO: Tocar apenas a base branca. Girar a ponta para o punho apertando 
com o dedo a base branca.

CS
Jednorázová silikonová irigačně-aspirační špička  
MST Allegro™

POUŽITÍ
Irigačně-aspirační systém Allegro™ umožňuje odsátí materiálu z čočky  
oka během operace katarakty a aplikaci irigační kapaliny tamtéž.
Jednorázové irigačně-aspirační silikonové špičky MST Allegro™ slouží 
k uvedené aspiraci a irigaci při použití fakoemulzifikačního přístroje a 
násadce Allegro™.

POKYNY K POUŽITÍ
1.	Nepoškozenost zařízení zkontrolujte před každým použitím. 

Nepokoušejte se špičky upravovat. 
2.	Špičky nasazujte pevně na násadec podle obrázků. 

SKLADOVÁNÍ A MANIPULACE 
 Jednorázové irigačně-aspirační silikonové špičky MST Allegro™ jsou 
určeny k jednorázovému použití. Mohou se snadno poškodit; zkontrolujte 
je před každým použitím. Poškozené špičky nepoužívejte. Chraňte před 
stykem s jinými nástroji. Špičky se nepokoušejte opravovat, ohýbat nebo 
jinak upravovat.

POZOR: Špičky jsou dodávány sterilní a jsou určené k jednorázovému 
použití. Sterilizováno zářením. Nesterilizujte znovu. Došlo by k 
poškození špičky. Opakované použití výrobku může negativně 
ovlivnit jeho neporušenost a způsobit poranění pacienta.

POZOR: Nikdy se nedotýkejte silikonové části – došlo by k pokroucení/
poškození špičky.

POZOR: Dotýkejte se pouze bílé základny. Otočením špičky za základnu ji 
připevněte na násadec a prsty dotáhněte.
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LT„MST Allegro™“ vienkartinis silikoninis I/A antgalis

PASKIRTIS
Asmeniui, naudojančiam „Allegro ™“ I/A sistemą, suteikiamos priemonės, 
skirtos medžiagoms iš akies lęšiuko išsiurbti ir drėkinimo skysčiui į jį tiekti, 
atliekant kataraktos operaciją.
„MST Allegro™“ vienkartiniai silikoniniai I/A antgaliai naudojami su 
fakoemulsifikacijos įrenginiu ir „Allegro™“ prietaisu ir yra skirti akies lęšiukui 
drėkinti bei medžiagoms iš jo išsiurbti atliekant akies kataraktos operaciją.

NAUDOJIMO NURODYMAI
1.	Prieš kiekvieną kartą naudodami prietaisą, patikrinkite jį ir įsitikinkite, kad jis 

nepažeistas. Nebandykite keisti antgalio. 
2.	Ant „Allegro™“ prietaiso uždėkite „Allegro™“ vienkartinį silikoninį I/A antgalį 

ir įsitikinkite, kad antgalis ant prietaiso uždėtas tvirtai, kaip pavaizduota 
paveikslėliuose. 

LAIKYMAS IR NAUDOJIMAS
„Allegro™“ vienkartiniai silikoniniai I/A antgaliai skirti naudoti tik vieną kartą. 
Antgalius lengva pažeisti, todėl juos reikia tikrinti prieš kiekvieną kartą 
naudojant. Jei antgalis pažeistas, jo nenaudokite. Saugokite, kad jis nesiliestų 
su kitais instrumentais. Nemėginkite taisyti, sulenkti ar kitaip keisti antgalio.

PERSPĖJIMAS. „MST Allegro™“ vienkartiniai silikoniniai I/A antgaliai tiekiami sterilūs 
ir yra skirti naudoti tik vieną kartą. „MST Allegro™“ vienkartiniai silikoniniai I/A 
antgaliai tiekiami sterilūs (sterilizuoti švitinant). Prietaiso nemėginkite sterilizuoti 
pakartotinai. Priešingu atveju galite pažeisti antgalį. Naudojant gaminį pakartotinai, 
gali būti pažeistas įtaiso vientisumas ir nukentėti pacientas.

PERSPĖJIMAS. Niekada nelieskite silikono, nes galite iškreipti / pažeisti antgalį.

PERSPĖJIMAS. Liesti galite tik baltos spalvos pagrindą. Pirštais spausdami 
baltos spalvos pagrindą, sukite antgalį ir pritvirtinkite jį prie rankenos.

ETMST Allegro™ ühekordselt kasutatav silikoonist  
irrigatsiooni-/aspiratsiooniotsak

SIHTOTSTARVE
Allegro™ irrigatsiooni-/aspiratsioonisüsteem on mõeldud hallkae operatsiooni 
ajal silmaläätsest aspireerimiseks ja sinna loputusvedeliku viimiseks.
MST Allegro™ ühekordselt kasutatavaid silikoonist irrigatsiooni-/
aspiratsiooniotsakuid (I/A-otsak) kasutatakse koos 
fakoemulsifikatsiooniseadme ja Allegro™ käsiseadmega, et hallkae 
operatsiooni ajal silmast läätsematerjali loputada või seda sealt aspireerida.

KASUTUSJUHISED
1.	Kontrollige seadet enne kasutamist ja veenduge, et see on terve. Ärge 

üritage otsakut muuta. 
2.	Pange Allegro™ käsiseade ja Allegro™ ühekordselt kasutatav silikoonist I/A-

otsak kokku, veendudes, et otsak on kindlalt käsiseadme külge kinnitatud, 
nagu joonistel näidatud. 

HOIUSTAMINE JA KÄSITSEMINE
Allegro™ ühekordselt kasutatavad silikoonist I/A-otsakud on mõeldud 
ühekordseks kasutuseks. Otsakud saavad kergesti kahjustada ja neid tuleb 
enne iga kasutuskorda kontrollida. Ärge kasutage kahjustatud otsakut. 
Vältige kokkupuutumist teiste seadmetega. Ärge üritage otsakut parandada, 
painutada või muul viisil muuta.

ETTEVAATUST. MST Allegro™ ühekordselt kasutatavad silikoonist I/A-otsakud 
tarnitakse steriilsena ja on mõeldud vaid ühekordseks kasutuseks. MST Allegro™ 
ühekordselt kasutatavad silikoonist I/A-otsakud on kiirgusega steriliseeritud. Ärge 
üritage seadet uuesti steriliseerida. See kahjustab otsakut. Toote korduvkasutamine 
võib seada ohtu seadme terviklikkuse ning patsient võib seetõttu viga saada.

ETTEVAATUST. Ärge kunagi puudutage silikooni, sest see väänab/kahjustab 
otsakut.

ETTEVAATUST. Puudutage ainult valget põhiosa. Keerake otsak käepideme 
otsa, hoides valgest põhiosast sõrmedega kinni.

KOMST Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁

용도
Allegro ™ I/A 시스템은 백내장 수술 시 물질을 흡입하고  
수정체에 관류액을 공급하기 위해 사용됩니다.
MST Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁은 수정체 유화 장비 및 Allegro™ 
핸드피스와 함께 사용되어 백내장 수술 시 관류액을 공급하고  
안구에서 수정체 물질을 흡입할 수 있습니다.

사용 설명
1.	매회 사용에 앞서 기기를 검사하여 손상이 없는지 확인하십시오. 

팁을 개조하지 마십시오. 
2.	Allegro™ 핸드피스와 Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁을 조립해 그림과 

같이 팁과 핸드피스를 단단히 연결하십시오. 

보관 및 처리 
Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁은 1회용입니다. 팁은 손상되지 쉬우므로 
매회 사용하기에 앞서 반드시 검사해야 합니다. 팁이 손상된 
경우 사용하지 마십시오. 다른 장비와의 접촉을 피하십시오. 팁을 
수리하거나 구부리거나 달리 개조하지 마십시오.

주의: MST Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁은 멸균 상태로 제공되며 1회용 
기기입니다. MST Allegro™ 1회용 실리콘 I/A 팁은 방사선 멸균을 통한 멸균 상태로 
제공됩니다. 기기를 재멸균하지 마십시오. 그러한 경우 팁이 손상될 수 있습니다. 
재사용 시에는 제품에 결함이 발생해 환자가 부상을 입을 수 있습니다.

주의: 실리콘 부위를 만지지 마십시오. 팁이 구부러지거나 손상될 수 
있습니다.

주의: 백색 기단부만 만지십시오. 백색 기단부를 손가락으로 단단히 
붙잡고 팁을 핸들에 비틀어 끼웁니다.

LVMST Allegro™ vienreizlietojamais kairinājuma un  
aspirācijas silikona uzgalis

LIETOŠANAS MĒRĶIS 
Allegro™ kairinājuma un aspirācijas (Irrigation and Aspiration — I/A) sistēmu 
ir paredzēts lietot kataraktas ķirurģijas laikā, lai aspirētu materiālu no lēcas un 
pievadītu lēcai kairinājuma šķīdumu.  
MST Allegro™ vienreizlietojamos kairinājuma un aspirācijas silikona uzgaļus 
izmanto kopā ar fakomanipulācijas instrumentu un Allegro™ rokturi, lai 
kataraktas ķirurģijas laikā kairinātu lēcas materiālu un aspirētu to no acs.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1.	Vienmēr pirms lietošanas pārbaudiet, vai uzgalis nav bojāts. Uzgali nedrīkst 

pārveidot. 
2.	Salieciet kopā Allegro™ rokturi un Allegro™ vienreizlietojamo kairinājuma 

un aspirācijas silikona uzgali. Pārbaudiet, vai uzgalis ir cieši nostiprināts uz 
roktura, kā redzams attēlos. 

UZGLABĀŠANA UN LIETOŠANA 
Allegro™ vienreizlietojamie kairinājuma un aspirācijas silikona uzgaļi ir 
paredzēti vienreizējai lietošanai. Uzgaļus var viegli sabojāt. Vienmēr pirms 
lietošanas pārbaudiet, vai uzgalis nav bojāts. Nelietojiet uzgali, ja tas ir 
bojāts. Nodrošiniet, lai tas nenonāktu saskarē ar citiem instrumentiem. Uzgali 
nedrīkst labot, locīt vai citādi pārveidot.

UZMANĪBU! MST Allegro™ vienreizlietojamie kairinājuma un aspirācijas 
silikona uzgaļi tiek piegādāti sterili un ir paredzēti vienreizējai lietošanai. 
MST Allegro™ vienreizlietojamie kairinājuma un aspirācijas silikona uzgaļi tiek 
piegādāti sterili. Tie ir sterilizēti ar apstarošanu. Nesterilizējiet uzgali atkārtoti. 
Pretējā gadījumā uzgalis tiks sabojāts. Izstrādājuma atkārtota lietošana var 
apdraudēt ierīces pielietojamībuun radīt miesas bojājumus pacientam.

UZMANĪBU! Nepieskarieties silikona daļai. Pretējā gadījumā uzgalis tiks 
deformēts vai sabojāts.

UZMANĪBU! Pieskarties drīkst tikai baltās krāsas pamatnei. Izmantojot baltās 
pamatnes tapu, cieši uzskrūvējiet uzgali uz roktura.

PLJednorazowa, silikonowa końcówka do irygacji/aspiracji  
(I/A) MST Allegro™

PRZEZNACZENIE
System Allegro ™ I/A umożliwia użytkownikowi aspirację materiału z soczewki 
krystalicznej oraz dostarczenie płynu do irygacji do soczewki krystalicznej 
podczas operacji zaćmy.
Jednorazowe, silikonowe końcówki I/A MST Allegro™ są używane z 
urządzeniem do fakoemulsyfikacji i uchwytem Allegro™ do irygacji i aspiracji 
materiału soczewki z oka podczas operacji zaćmy.

SPOSÓB UŻYCIA
1.	Przed każdorazowym użyciem sprawdzić, czy urządzenie nie jest 

uszkodzone. Końcówki nie wolno modyfikować. 
2.	Połączyć uchwyt Allegro™ z jednorazową, silikonową końcówką I/A 

Allegro™, tak aby końcówka była dobrze zamocowana na uchwycie, jak 
przedstawiono na ilustracji. 

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT 
Jednorazowe, silikonowe końcówki do irygacji/aspiracji (I/A) Allegro™ 
przeznaczone są do jednorazowego użytku. Końcówki mogą łatwo ulegać 
uszkodzeniu, w związku z tym przed każdym użyciem należy sprawdzać 
ich stan. Nie używać uszkodzonej końcówki. Unikać kontaktu z innymi 
narzędziami. Końcówki nie wolno naprawiać, zginać ani modyfikować w inny 
sposób.

UWAGA: Jednorazowe, silikonowe końcówki do irygacji/aspiracji (I/A) MST Allegro™ 
dostarczane są w stanie sterylnym i przeznaczone są do jednorazowego użytku. 
Jednorazowe, silikonowe końcówki do irygacji/aspiracji (I/A) MST Allegro™ dostarczane 
są w stanie sterylnym; sterylizowane radiacyjnie. Nie sterylizować ponownie. Może 
to spowodować uszkodzenie końcówki. Ponowne użycie produktu może naruszyć 
integralność urządzenia i spowodować obrażenia u pacjenta. 

UWAGA: Nie wolno dotykać części silikonowej, gdyż może to spowodować 
skręcenie /uszkodzenie końcówki.

UWAGA: Dotykać tylko białej podstawy. Wkręcić końcówkę ręcznie na uchwyt, 
trzymając za białą podstawę.

SRMST Allegro™ Silikonski l/A vrh za jednokratnu upotrebu

NAMENA
The Allegro ™ I/A Sistem omogućava korisniku načine da tokom operacije 
katarakte iz kristalnog sočiva aspirira materijal i da istu snabdeva tečnošću.
MST Allegro™ Silikonski I/A vrhovi za jednokratnu upotrebu se koriste zajedno 
sa Fakoemulzifikacijskom mašinom i Allegro™ ručnim delom za irigaciju i 
aspiraciju sočivnog materijala iz oka tokom operacije katarakte.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1.	Pregledati napravu pre svake upotrebe kako biste bili sigurni da nije 

oštećena. Ne pokušavajte da modifikujete vrh. 
2.	Montirajte Allegro™ ručni deo i Allegro™ Silikonski I/A vrh za jednokratnu 

upotrebu i pobrinite se da je vrh bezbedno pričvršćen za ručni deo kao što 
je prikazano na slikama. 

ČUVANJE I RUKOVANJE
Allegro™ Silikonski I/A vrhovi za jednokratnu upotrebu su namenjeni za 
jednokratnu upotrebu. Vrhovi lako mogu biti oštećeni i moraju se pregledati 
pre upotrebe. Ne koristiti vrh ako postoji oštećenje. Izbegavati kontakt 
sa drugim instrumentima. Ne pokušavati popravljanje, savijanje ili druge 
modifikacije vrha.

UPOZORENJE: MST Allegro™ Silikonski I/A vrhovi za jednokratnu upotrebu 
se obezbeđuju u sterilinom stanju i koriste se za jednokratnu upotrebu. MST 
Allegro™ Silikonski I/A vrhovi za jednokratnu upotrebu se obezbeđuju sterilni 
zračnom sterilizacijom. Ne pokušavati ponovnu sterilizaciju. Ukoliko se pokuša 
ponovna sterilizacija, oštetiće se vrh. Ponovna upotreba proizvoda može narušiti 
integritet uređaja i dovesti do povrede pacijenta.

UPOZORENJE: Nikada ne dodirivati silikon jer će to okrenuti/oštetiti vrh.

UPOZORENJE: Dodirivati samo beli deo osnove. Čvrsto prstima okrenite vrh na 
rukohvatu koristeći beli deo baze.

ZHMST Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头

预期用途
Allegro ™ I/A 系统为使用者提供了一种方式，可在白内障手术过程中从
晶状体吸出物质并为晶状体提供冲洗液。
MST Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头与超声乳化仪和 Allegro™ 手持件结合
使用，可在白内障手术过程中冲洗眼球并从眼中吸出晶状体物质。

使用说明
1.	每次使用前应检查设备，以确保其完好无损。切勿试图改变针头。
2.	将 Allegro™ 手持件和 Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头进行组装，确保针

头安全地固定在手持件上，如图所示。 

储存与处理
Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头是一次性用品。针头容易受损，因此每次
使用前必须进行检查。请勿使用出现破损的针头。避免与其他仪器接
触。不要尝试修复、弯折或改变针头。

注意： MST Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头为无菌包装，并且是一次性
使用设备。MST Allegro™ 一次性硅胶 I/A 针头是通过辐照杀菌技术进
行无菌包装。不要试图对设备进行重新灭菌。这样做会损坏针头。 产品
的重复使用可能会损坏设备的完整性并对患者造成伤害。

注意： 切不可接触硅胶针头，否则会弯曲/损坏针头。

注意： 请仅仅接触白色底座。用指尖握住白色底座，将针头拧紧在手
持件上。

BGСиликонови наконечници за еднократна употреба  
MST Allegro™ И/А (иригация/аспирация)

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Системата Allegro ™ И/А дава възможност на ползващия да аспирира частици 
от и да подава иригационна течност към очната леща по време на операция 
на катаракта.
Силиконовите наконечници за еднократна употреба MST Allegro™ И/A се 
използват заедно с апарат за факоемулсификация и накрайника Allegro™ за 
иригация и аспирация на материал от лещата от окото по време на операция 
на катаракта.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
1.	 Проверявайте устройството преди всяка употреба, за да сте сигурни, че не 

е повредено. Не се опитвайте да видоизменяте наконечника. 
2.	 Сглобете накрайника Allegro™ и силиконовия наконечник за еднократна 

употреба Allegro™ И/А така, че наконечникът да е здраво закрепен върху 
накрайника, както е показано на фигурите. 

СЪХРАНЯВАНЕ И БОРАВЕНЕ С НАКОНЕЧНИЦИТЕ 
Силиконовите наконечници за еднократна употреба MST Allegro™ И/A 
са предназначени за еднократна употреба. Наконечниците трябва да се 
проверяват преди всяка употреба, тъй като могат лесно да се повредят. 
Не използвайте наконечника, ако е повреден. Избягвайте контакт с други 
инструменти. Не се опитвайте да поправяте наконечника, да го огъвате или да 
го видоизменяте по какъвто и да било друг начин.

ВНИМАНИЕ: Силиконовите наконечници за еднократна употреба MST Allegro™ И/A 
са устройства за еднократна употреба, които се доставят стерилни. Силиконовите 
наконечници за еднократна употреба MST Allegro™ И/A се доставят след 
стерилизация чрез облъчване. Не правете опити за повторна стерилизация на 
устройството. Това ще повреди наконечника. Повторното използване на продукта 
може да наруши целостта на уреда и да доведе до нараняване на пациента.

ВНИМАНИЕ: Никога не докосвайте силикона, за да не усучете/повредите наконечника.

ВНИМАНИЕ: Хващайте само за бялата основа. Като държите бялата основа, 
сложете наконечника върху накрайника и го затегнете чрез завъртане с пръсти.

HUMST Allegro™ egyszer használatos szilikon I/A hegy

ALKALMAZÁSI TERÜLET
Az Allegro™ I/A rendszer segítségével a felhasználó számára lehetővé válik 
az eltávolítandó anyagnak a szemlencséből való leszívása, és a szemlencse 
öblítéséhez szükséges folyadék bejuttatása a szürkehályogműtétek során.
Az MST Allegro™ egyszer használatos szilikon I/A hegyek a fakoemulzifikációs 
készülékkel és az Allegro™ kézi eszközzel együtt irrigálásra és a szemlencse 
leszívására (aspirálás) használatosak szürkehályogműtétek során.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1.	 Az eszköz sértetlenségét minden használat előtt ellenőrizni kell. A hegyen nem 

szabad semmilyen módosítást végezni. 
2.	 Az ábrákon látható módon illessze össze az Allegro™ kézi eszközt és az Allegro™ 

egyszer használatos szilikon I/A hegyet, ügyelve arra, hogy a hegy szilárdan 
rögzüljön a kézi eszközhöz. 

TÁROLÁS ÉS KEZELÉS
Az Allegro™ egyszer használatos szilikon I/A hegy kizárólag egyszeri használatra 
szolgál. A hegy könnyen megsérülhet, ezért azt minden használat előtt ellenőrizni 
kell. Sérült hegyet tilos használni. Ügyeljen arra, hogy a hegy más eszközhöz 
ne érjen hozzá. A hegy javítását, meghajlítását vagy bármilyen módon való 
megváltoztatását tilos megkisérleni

FIGYELEM: Az MST Allegro™ egyszer használatos szilikon I/A hegyek steril állapotban 
szállított, egyszeri használatra alkalmas eszközök. Az MST Allegro™ egyszer használatos 
szilikon I/A hegyek sugárzással sterilizálva kerülnek forgalomba. Az eszközt tilos 
újra sterilizálni. Az újrasterilizálás a hegy sérülését eredményezi. A termék ismételt 
felhasználása károsíthatja az eszköz épségét és a beteg sérülését okozhatja.

FIGYELEM: Soha ne érjen hozzá a szilikon részhez, mert meggörbülhet/sérülhet 
a hegy.

FIGYELEM: Csak a fehér aljzathoz szabad hozzáérni. A fehér aljzatnál megfogva 
csavarja a hegyet szorosan a kézi eszközre.

ROVârf din silicon pentru irigare/aspirare de unică folosință  
MST Allegro™

DOMENIU DE UTILIZARE
Sistemul pentru irigare/aspirare Allegro™ oferă utilizatorului un mijloc de 
aspirare a materialelor și furnizare de lichid de irigare pentru cristalin în timpul 
operației de cataractă.
Vârfurile din silicon pentru irigare/aspirare de unică folosință MST Allegro™ 
se utilizează în combinație cu un aparat de facoemulsificare și piesa manuală 
Allegro™ pentru a iriga și aspira material de lentilă din ochi în timpul operației 
de cataractă.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1.	Controlați dispozitivul înainte de fiecare utilizare pentru a vă asigura că nu 

prezintă deteriorări. Nu încercați să modificați vârful. 
2.	Asamblați piesa manuală Allegro™ și vârful din silicon pentru irigare/

aspirare de unică folosință Allegro™ având grijă ca vârful să fie bine fixat în 
piesa manuală, după cum este indicat în figuri. 

DEPOZITARE ȘI MANIPULARE 
 Vârfurile din silicon pentru irigare/aspirare de unică folosință Allegro™ sunt 
destinate unei singure utilizări. Vârfurile pot fi deteriorate cu ușurință și 
trebuie controlate înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați vârful dacă există 
deteriorări. Evitați contactul cu alte instrumente. Nu încercați să reparați, să 
îndoiți sau să modificați vârful în alt mod.

ATENȚIE: Vârfurile din silicon pentru irigare/aspirare de unică folosință MST 
Allegro™ sunt livrate în stare sterilă și constituie dispozitive destinate unei singure 
utilizări. Vârfurile din silicon pentru irigare/aspirare de unică folosință MST 
Allegro™ sunt livrate în stare sterilă, fiind sterilizate prin iradiere. Nu încercați să 
resterilizați dispozitivul. Acest lucru va deteriora vârful. Refolosirea produsului poate 
compromite integritatea dispozitivului și poate duce la vătămarea pacientului.

ATENȚIE: Nu atingeți niciodată siliconul, deoarece acest lucru va răsuci/
deteriora vârful.

ATENȚIE: Atingeți numai baza albă. Răsuciți vârful pe mâner folosind baza albă 
prin strângere cu degetul.

RU
Силиконовый I/A наконечник MST Allegro™ одноразового  
использования

НАЗНАЧЕНИЕ
Система Allegro™ I/A (для ирригации/аспирации) предоставляет пользователю 
возможность проведения аспирации, а также подачи ирригационной жидкости в 
хрусталик во время операции по удалению катаракты.
Силиконовые I/A наконечники MST Allegro™ одноразового использования 
предназначены для использования в факоэмульсификаторе и рукоятке Allegro™ для 
ирригации и аспирации фрагментов линзы из глаза во время операции по удалению 
катаракты.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1.	 Проверяйте прибор перед каждым использованием, чтобы убедиться, что он не 

имеет повреждений. Не пытайтесь модифицировать наконечник. 
2.	 Прикрепите силиконовый I/A наконечник Allegro™ одноразового использования на 

рукоятку Allegro™ и убедитесь, что наконечник надежно закреплен на рукоятке, как 
показано на рисунках. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ПРАВИЛА ОБРАЩЕНИЯ 
Силиконовые I/A наконечники MST Allegro ™ одноразового использования 
предназначены только для одноразового использования. Наконечники могут 
быть легко повреждены, и поэтому их необходимо проверять перед каждым 
использованием. Не используйте наконечник при наличии повреждений. Избегайте 
контакта с другими инструментами. Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать, 
сгибать или каким-либо другим образом модифицировать наконечник.

ВНИМАНИЕ: Силиконовые I/A наконечники MST Allegro™ одноразового 
использования поставляются в стерильном состоянии и предназначены для 
одноразового использования. Стерильность силиконовых I/A наконечников 
MST Allegro™ одноразового использования обеспечивается путем стерилизации 
облучением. Не пытайтесь повторно стерилизовать данное оборудование. Это 
может привести к повреждению наконечника.

ВНИМАНИЕ: Ни в коем случае не прикасайтесь к силиконовой части, так как это 
приведет к скручиванию/повреждению наконечника.

ВНИМАНИЕ: Можно прикасаться только к белому основанию наконечника. 
Навинтите наконечник на рукоятку вручную, держась за белое основанию 
наконечника.

TRMST Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İ/A Ucu

KULLANIM AMACI
Allegro ™ İ/A Sistemi, katarakt cerrahisi sırasında kullanıcıya kristalin lensinden 
materyal aspire etme ve lense irigasyon sıvısı tedarik etme olanağı sağlar.
MST Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İrigasyon/Aspirasyon (İ/A) Uçları, katarakt 
cerrahisi sırasında gözdeki lens materyaline irigasyon uygulamak ve lens 
materyalini gözden aspire etmek için bir Fakoemülsifikasyon makinesi ve 
Allegro™ el ünitesi ile birlikte kullanılır.

KULLANIM BİLGİLERİ
1.	Her kullanımdan önce cihazı inceleyerek hasar içermediğinden emin olun. 

Uçta değişiklik yapmaya teşebbüs etmeyin. 
2.	Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İ/A ucunu şekillerde gösterildiği gibi 

Allegro™ el ünitesine güvenli bir şekilde oturtarak monte edin. 

DEPOLAMA VE İŞLEM 
Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İ/A Uçları tek kullanım için amaçlanmıştır. 
Uçlar kolayca hasar görebilir ve her kullanımdan önce denetlenmelidir. Eğer 
hasar varsa ucu kullanmayın. Diğer aletlerle temas ettirmekten kaçının. Ucu 
tamir etmeye, eğmeye veya uçta başka şekilde değişiklik yapmaya teşebbüs 
etmeyin.

DİKKAT: MST Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İ/A Uçları steril durumda temin edilir 
ve tek kullanımlık bir cihazdır. MST Allegro™ Tek Kullanımlık Silikon İ/A Uçları ışınlama 
sterilizasyonu ile steril durumda temin edilir. Cihazı tekrar sterilize etmeye teşebbüs 
etmeyin. Aksi takdirde uç hasar görecektir. Ürünün tekrar kullanılması, cihazın 
bütünlüğünü tehlikeye düşürebilir ve hastanın yaralanması ile sonuçlanabilir.

DİKKAT: Silikona asla dokunmayın; aksi takdirde uç bükülecek ya da hasar 
görecektir.

DİKKAT: Sadece beyaz tabanla temas edin. Uçun beyaz tabanını, parmak ucuyla 
tutup çevirerek el ünitesine parmak sıkılığında (çok sıkı olmayacak şekilde) takın.

HRSilikonski I/A vrh za jednokratnu uporabu MST Allegro™

NAMJENA
I/A sustav Allegro™ omogućuje korisniku izvlačenje materijala i dovod 
tekućine za ispiranje na kristalnu leću tijekom operacije katarakte.
Silikonski I/A vrh za jednokratnu uporabu MST Allegro™ rabi se zajedno s 
uređajem za fakoemulzifikaciju i ručnim uređajem Allegro™ za ispiranje i 
izvlačenje materijala leće iz oka tijekom operacije katarakte.

UPUTE ZA UPORABU
1.	Prije svake uporabe pregledajte uređaj kako bi se osiguralo da nema 

oštećenja. Nemojte pokušavati mijenjati vrh. 
2.	Sastavite ručni uređaj Allegro™ i silikonski I/A vrh za jednokratnu uporabu 

Allegro™ vodeći računa da je vrh dobro učvršćen na ručku kao što je 
prikazano na slikama. 

SKLADIŠTENJE I RUKOVANJE 
Silikonski I/A vrh za jednokratnu uporabu Allegro™ namijenjen je za 
jednokratnu uporabu. Vrhovi se mogu lako oštetiti i moraju se pregledati 
prije svake uporabe. Ako primijetite oštećenje, nemojte koristiti vrhove. 
Izbjegavajte kontakt s ostalim instrumentima. Nemojte pokušavati popraviti, 
savijati ili na drugi način mijenjati vrh.

OPREZ: Silikonski I/A vrhovi za jednokratnu uporabu MST Allegro™isporučuju se u 
sterilnim uvjetima i namijenjeni su za jednokratnu uporabu. Silikonski I/A vrhovi za 
jednokratnu uporabu MST Allegro™ isporučuju se sterilizirani zračenjem. Nemojte 
pokušavati ponovno sterilizirati uređaj. Time ćete oštetiti vrh. Ponovnom upotrebom 
proizvoda može se ugroziti integritet uređaja i dovesti do ozljede pacijenta.

OPREZ: Nikada nemojte dodirivati silikon jer ćete tako zakrenuti/oštetiti vrh.

OPREZ: Dodirujte samo bijelu osnovu. Zakrenite vrh na ručki koristeći 
mogućnost zavrtanja prstima na bijeloj osnovi.

ENMST Allegro™ Single Use Silicone I/A Tip

INTENDED USE
The Allegro ™ I/A System provides the user with a means to aspirate 
material from, and supply irrigation fluid to the crystalline lens during 
cataract surgery.
MST Allegro™ Single Use Silicone I/A Tips are used in conjunction with a 
Phacoemulsification machine and the Allegro™ handpiece to irrigate and 
aspirate lens material from the eye during cataract surgery.

DIRECTIONS FOR USE
1.	Inspect the device before each use to ensure that it is free of damage. 

Do not attempt to modify the tip. 
2.	Assemble the Allegro™ handpiece and Allegro™ Single Use Silicone I/A 

tip ensuring that the tip is fastened securely to the handpiece as shown 
in the figures. 

STORAGE AND HANDLING 
The Allegro™ Single Use Silicone I/A Tips are intended for a single use. The 
tips can be easily damaged and must be inspected prior to each use. Do 
not use the tip if damage exists. Avoid contact with other instruments. Do 
not attempt to repair, bend or otherwise modify the tip.

CAUTION: MST Allegro™ Single Use Silicone I/A Tips are supplied in a sterile 
condition and are a single use device. MST Allegro™ Single Use Silicone I/A Tips 
are provided sterile via irradiation sterilization. Do not attempt to re-sterilize the 
device. Doing so will damage the tip. Reuse of the product could compromise the 
integrity of the device and result in injury to the patient.

CAUTION: Never touch the silicone as that will twist /damage the tip.

CAUTION: Only touch the white base. Twist the tip onto the handle using 
the white base finger tight.


